
Wie geht es dir? Jak się czujesz? Co u Ciebie?
Danke, es geht. Dziękuję, jakoś leci.
Danke, ausgezeichnet. Dziękuję wspaniale.
Auf baldiges Wiedersehen! Do szybkiego zobaczenia.
Auf Wiederhören Do usłyszenia.
Also bis morgen. No to do jutra.
Bleib gesund! Bądź zdrów!
Mach’s gut, Alter! Cześć, stary!
Lassen Sie bitte von sich hören! Proszę się odezwać!
Wann sehen wir uns wieder? Kiedy się znowu zobaczymy?
Ich hoffe, dass wir uns bald wiedersehen. Mam nadzieję, że się wkrótce spotkamy.
Gern, ich auch. Chętnie, ja również.
Entschuldigen Sie bitte, haben Sie 
einen Augenblick Zeit Przepraszam, czy ma pan / pani chwilkę czasu?
Entschuldigen Sie bitte, sind Sie 
Herr / Frau X? Przepraszam, czy Pan/i X?
Darf ich mich vorstellen? Czy mogę się przedstawić?
Angenehm, Wagner. Miło mi, Wagner.
Freut mich, X mein Name. Cieszę się,  moje nazwisko X.
Darf ich bekanntmachen? Czy mogę Państwa zaznajomić?
Gestatten Sie, dass ich Sie mit Herrn X
bekanntmache? Pozwoli Pani, że zapoznam Panią z panem X?
Ich freue mich Sie kennen zu lernen. Cieszę się, że mogę Pana poznać.
Was für ein Zufall? Co za przypadek!
Wiederholen Sie bitte! Proszę powtórzyć
Sprechen Sie bitte langsam! Proszę mówić wolno.
Ich verstehe Sie nicht. Nie rozumiem pana/pani.
Ich kenne sie / ihn vom Sehen. Znam ją / jego  z widzenia.
Ich kenne ihn vom Hörensagen. Znam  go ze słyszenia.
Ich möchte Ihnen im Namen von ...danken. Chciałbym podziękować Państwu w imieniu....
Aber bitte, nichts, zu danken. Ależ nie ma za co.
Das ist doch kaum der Rede wert. Nie ma o czym mówić.
Das war nicht meine Absicht! Nie miałem zamiaru!
Ich habe das nicht mit Absicht getan! Nie zrobiłem tego naumyślnie!
Ich habe das nicht so gemeint! Nie myślałem  tak.
Das wollte ich nicht! Nie chciałem!
Das macht nichts! Nic się nie stało!
Ist doch nicht so schlimm!
Halb so schlimm! Nic strasznego!
Vergessen wir das! Zapomnijmy o tym!
Viel Erfolg! Dużo sukcesów!
Mein aufrichtiges Beileid! Serdecznie współczuje!
Mein herzliches Beileid! Serdecznie współczuje!
Sie haben recht. Ma Pan rację.
Das ist wahr. To prawda.
bestimmt z pewnością
genau właśnie tak
ohne Zweifel / Zweifellos bez wątpienia
auf jeden Fall na pewno



na klar no jasne
in Ordnung w porządku
einverstanden zgadzam się
Sie irren sich. Pan się myli.
Es tut mir leid, aber.... Przykro mi, ale...
Leider nicht niestety nie
Das ist nicht möglich To niemożliwe.
Auf keinen Fall w żadnym wypadku
kaum zu glauben trudno uwierzyć
Ich habe die Nase voll! Mam tego dosyć
Ich finde keine Worte Brak mi słów
Das ist ja die Höhe! To są szczyty!
Das ist aber ja Gipfel To są szczyty!
Ach du liebe Zeit / Mein Gott Ach mój Boże!
Um Gottes willen! Na miłość boską!
Hol’s der Teufel! Niech to licho porwie!
Lass mich in Ruhe! Daj mi spokój
Rede kein Blech! Nie zawracaj głowy
Das ist zum Totlachen! Można skonać ze śmiechu.
Kleine Fische! Drobnostka, małe piwo
Du hast gut reden! Dobrze ci mówić!
Du hast gut lachen! Dobrze ci się śmiać!
Du bist mir ja einer! Ładny z ciebie gagatek!
Spaß beiseite! Żarty na bok!
Misch dich nicht ein! Nie wtrącaj się!
Nie gehört! Pierwsze słyszę!
Rede keinen Quatsch! Nie opowiadaj bzdur!
Eine glatte Lüge! Bujda!
Halt die Ohren steif! Głowa do góry!
Nur nicht aufregen!
Immer mit der Ruhe! Tylko bez nerwów!
Mir ist alles gleich/egal/Wurst. Wszystko mi jedno
Da bin ich überfragt! Tego nie wiem!
Es gefällt mir gut. Podoba mi się
für die Katze do kitu
Ich möchte nicht in deiner Haut stecken. Nie chciałbymbyć w twojej skórze
raus mit der Sprache! Powiedz mi o co chodzi!
Lass sie aus dem Spiel nie mieszaj jej do tego!
Bist du von allen guten Geistern verlassen? Bóg cię opuścił? ( potocznie )
etwas liegt in der Luft coś wisi w powietrzu
hau ab! spadaj!
Ich verstehe nur Bahnhof. Guzik z tego rozumiem .
Hast du nicht alle Tassen im Schrank? „Nie masz wszystkich w domu?“
Er hat den Löffel abgegeben. „Kopnął w kalendarz.”

 


